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			kapitola 1

			111,5

			 

			„Zhubni,“ šeptá Williamu Halleckovi starý cikán s uhnívajícím nosem, když Halleck se svou ženou Heidi vychází z budovy soudu. Jen to jediné slovo, vyslané závanem nasládlého dechu. „Zhubni.“ A než Halleck stačí ucuknout, starý cikán natáhne ruku a zkrouceným prstem ho pohladí po tváři. Rty se mu otevřou jako zranění a odhalují několik náhrobkovitých pahýlů čnících z dásní. Jsou černé a zelené. Jazyk se mezi nimi kroutí a pak vyklouzne, aby olízl rozšklebené nenávistné rty.

			Zhubni.

			 

			Ta vzpomínka se Billymu Halleckovi samozřejmě vrátila ve chvíli, kdy si v sedm ráno s ručníkem omotaným kolem pasu stoupl na váhu. Zdola k němu doléhala lákavá vůně slaniny a vajec. Musel se mírně předklonit, aby přečetl čísla na váze. No… vlastně se musel předklonit víc než mírně. Vlastně se musel předklonit docela dost. Byl to velký chlap. Až příliš vel ký, jak mu s oblibou říkával doktor Houston. Pro případ, že vám to ještě nikdo neřekl, mi dovolte, abych vás o tom informoval já, řekl mu Houston po první prohlídce. Muž vašeho věku, příjmu a návyků vstoupí do zóny infarktu přibližně v osmatřiceti letech. Měl byste trochu shodit.

			Jenže toho rána s potěšením zjistil, že zhubl o půl druhého kila, ze 113 na 111,5. No… když naposled sebral odvahu postavit se na váhu, ukázala mu vlastně skoro 114, ale to měl na sobě kalhoty a v kapsách nějaké drobné, nemluvě o klíčích a švýcarském armádním noži. A váha v horní koupelně trochu přivažovala, o tom byl niterně přesvědčený.

			Jako kluk vyrůstající v New Yorku slyšel, že cikáni mají věštecký dar. Třeba byl tohle důkaz. Chtěl se zasmát, ale jen se nepříliš úspěšně pousmál. Bylo ještě příliš brzy smát se cikánům. Všechno ukáže čas; byl už dost starý, aby tohle věděl. V současné době mu bylo z pomyšlení na cikány špatně od příliš velkého žaludku a ze srdce doufal, že už v životě žádného neuvidí. Od nynějška se spokojí s čtením z dlaně na večírcích a spiritistickou tabulkou, pokud na něco takového vůbec přistoupí.

			„Billy?“ Zdola.

			„Už jdu!“

			Při oblékání si téměř podvědomě uvědomil, že navzdory úbytku váhy o kilo a půl ho kalhoty v pase stále škrtí. Kouřit přestal na Nový rok přesně minutu po půlnoci, ale zaplatil za to. A jak zaplatil! S rozepnutým límečkem a kravatou kolem krku sešel dolů. Jeho čtrnáctiletá dcera Linda byla právě na odchodu. Měla na sobě svůdnou sukni a vlasy stažené sexy sametovou stuhou. V podpaží si nesla knihy, v druhé ruce jí šustily červené a bílé roztleskávačské bambule.

			„Ahoj, tati!“

			„Přeju hezký den, Lin.“

			Usadil se ke stolu a sáhl po Wall Street Journalu.

			„Miláčku,“ řekla Heidi.

			„Drahá moje,“ řekl velkodušně a odložil noviny vedle otočné středové servírovací desky.

			Postavila před něj snídani: kouřící hromadu míchaných vajec, anglický muffin s rozinkami, pět plátků křupavé selské slaniny. Dobrou chuť. Posadila se do snídaňového kouta naproti němu a zapálila si vantageku. Leden a únor byly napjaté – až příliš mnoho „diskusí“, které byly jen maskovanými hádkami, až příliš mnoho večerů, kdy usínali zády k sobě. Ale nakonec dosáhli určitého modu vivendi: ona ho přestala trápit kvůli jeho váze, on ji přestal peskovat za půldruhého balíčku vykouřených cigaret denně. Nakonec z toho bylo poměrně slušné jaro. Kromě znovunabyté soukromé rovnováhy přišly i další dobré věci. V první řadě Halleck povýšil. Z advokátní kanceláře Greely, Penschley a Kinder teď byla advokátní kancelář Greely, Penschley, Kinder a Halleck. Heidina matka ustoupila od své dlouhodobé hrozby, že se vrátí do Virginie. Linda se konečně dostala do školního B-týmu roztleskávaček, což bylo pro Billyho požehnání; byly chvíle, kdy si vážně myslel, že se z jejího chování nervově zhroutí. Všechno šlo jako na drátkách.

			Pak přijeli do města cikáni.

			„Zhubni,“ řekl starý cikán, ale co mu to proboha takhle znetvořilo nos? Syfilis? Rakovina? Nebo něco ještě strašnějšího, třeba lepra? A mimochodem, proč to prostě nevzdáš? Proč to prostě nenecháš být?

			„Pořád ti to nejde z hlavy, viď?“ řekla Heidi náhle – tak náhle, že Halleck nadskočil na židli.

			„Billy, nebyla to tvoje vina. Soudce tak rozhodl.“

			„Na to jsem nemyslel.“

			„Tak na co jsi myslel?“

			„V novinách píšou, že v téhle čtvrti upadá nová výstavba.“

			Jeho vina to nebyla, jistě; i soudce to potvrdil. Soudce Rossington.

			Pro přátele Cary.

			Pro přátele jako já, pomyslel si Halleck. Se starým Carym Rossingtonem jsem sehrál nejednu partičku golfu, jak jistě víš, Heidi. Když jsme u nás před dvěma lety slavili silvestra, ten rok, co jsem chtěl přestat kouřit a nedokázal jsem to, kdopak ti to při tradičním novoročním polibku osahával ty tvoje vnadné kozičky? No hádej kdo? No tak. No přece starý dobrý Cary Rossington, jako že žiju a dýchám!

			Ano. Starý dobrý Cary Rossington, před nímž Billy hájil přes tucet místních případů. Starý dobrý Cary Rossington, s nímž Billy občas hrával v klubu poker. Starý dobrý Cary Rossington, který neodstoupil z případu, když před něj předstoupil jeho starý dobrý kamarád z golfu a pokeru Billy Halleck (Cary ho občas plácl po zádech a zahulákal, „Tak jak je, Velkej Bille?“), ne aby hájil nějaký místní případ, ale pro obvinění ze zabití motorovým vozidlem.

			A když Cary Rossington neodstoupil, kdo ho vypískal, děti? Kdo ho v tomhle spravedlivém městě Fairview vypískal? No přece nikdo! Koneckonců, o koho tu šlo? O bandu špinavých cikánů. Čím dřív budou z Fairview odjíždět ve svých starých dodávkách se samolepkami Cizinců bez pracovního povolení na zadních náraznících, čím dřív uvidíme koncová světla jejich podomácku upravených karavanů a přívěsných vozíků, tím líp. Čím dřív, tím – míň.

			Heidi udusila cigaretu. „Nekecej mi tady něco o upadající výstavbě,“ řekla. „Já tě moc dobře znám.“

			To Billy věděl. A věděl i to, že ona na to myslela taky. Byla příliš bledá. Vypadala na svůj věk – pětatřicet – a to bylo vzácné. Vzal si ji velice mladou a stále si vzpomínal na obchodního cestujícího s vysavači, který u nich zazvonil tři roky po svatbě. Podíval se na dvaadvacetiletou Heidi Halleckovou a zdvořile se jí zeptal: „Máš doma maminku, broučku?“

			„Chuť k jídlu mi to nijak nebere,“ řekl po pravdě. Úzkost neúzkost, spořádal tu hromadu míchaných vajec a po slanině už také nebylo ani památky. Vypil půl sklenice pomerančové šťávy a věnoval jí svůj starý dobrý billyhalleckovský úsměv. Chtěla jej opětovat, ale moc se jí to nepovedlo. Představil si ji s cedulí MÁM ROZBITÝ CIFERNÍK.

			Přes stůl ji vzal za ruku. „Heidi, to je v pořádku. A i kdyby nebylo, je to za námi.“

			„Já vím, že jo. Já vím.“

			„Je z toho Linda –?“

			„Ne. Už ne. Říká… říká, že má velkou oporu v kamarádkách.“

			Ještě asi týden po té události na tom jejich dcera nebyla nejlíp. Ze školy chodila buď v slzách, nebo s pláčem na krajíčku. Přestala jíst. Zkazila se jí pleť.

			Halleck byl rozhodnutý nedělat z toho tragédii a zašel za její třídní učitelkou, zástupkyní ředitele a Lindinou milovanou slečnou Nearingovou, která učila tělocvik a vedla roz-tleskávačky. Zjistil, že si Lindu spolužáci většinou jen dobírají, drsně a bez humoru a samozřejmě nevkusně, jak už to na nižších středních školách bývá, ale co můžete čekat od věkové skupiny, která se nejvíc pobaví u vtipů o mrtvých dětech?

			Vzal Lindu na procházku po okolí. Lantern Drive byla lemována vkusnými domy posazenými v zahradách v dostatečné vzdálenosti od ulice, domy, které začínaly na pětasedmdesáti tisících dolarů, ale než jste došli ke sportovnímu a společenskému klubu na konci ulice, viděli jste i domy s vnitřními bazény a saunami za dvě stě tisíc.

			Linda na sobě měla staré madrasové šortky rozpárané v jednom švu… a Halleck si všiml, jak dlouhé a štíhlé nohy už má. Pod rozpáraným švem bylo vidět lem jejích žlutých bavlněných kalhotek. Pocítil smutek, do něhož se mísila hrůza. Odrůstala. Zřejmě věděla, že ty staré madrasové šortky jsou jí malé a že jsou obnošené, ale nejspíš si je vzala, protože ji spojovaly s útěšnějším dětstvím, s dětstvím, kdy tatínkové nemuseli před soud (bez ohledu na to, že když mu bude předsedat starý kamarád z golfu a opilecký hnětač manželčiných ňader, půjde jen o rutinní záležitost), s dětstvím, kdy za vámi během čtvrté čtvrtiny fotbalu, zatímco jste obědvali, neběhaly děti a neptaly se, kolik bodů dostal tatínek za to, že přejel tu stařenku.

			Chápeš přece, že to byla nehoda, ne, Lindo? Přikyvuje a nedívá se na něj. Ano, tati.

			Vyšla mezi dvěma auty a vůbec se nerozhlédla. Neměl jsem čas zastavit.

			To prostě nešlo.

			Tati, já to nechci poslouchat.

			Já vím, že ne. A já o tom nechci mluvit. Ale stejně to musíš poslouchat ve škole.

			Ustrašeně se na něj podívala. Tati! Přece jsi –

			Nebyl ve škole? Byl. Ale až včera v půl čtvrté odpoledne. To už tam žádné děti nebyly, alespoň co jsem viděl. Nikdo se to nedoví.

			Uklidňuje se. Trochu.

			Slyšel jsem, že si to od ostatních dětí pěkně schytáváš. To mě mrzí. Není to tak zlý, říká a bere ho za ruku.

			Její obličej – s novými zanícenými pupínky na čele – svědčil o něčem jiném. Ty pupínky vypovídaly o tom, že to schytává opravdu drsně. O zavřených rodičích nepíše ani Judy Blumeová (i když jednou asi bude).

			Ale taky jsem slyšel, že to neseš statečně, říká Billy Halleck. Že z toho neděláš žádnou tragédii. Protože kdyby někdy poznali, že se ti dostávají pod kůži…

			Jo, já vím, řekla zachmuřeně.

			Slečna Nearingová říkala, že je na tebe moc hrdá. To nebyla tak docela pravda. Přesně tak to slečna Nearingová neřekla, ale rozhodně mluvila o Lindě hezky, a to pro Hallecka znamenalo téměř tolik jako pro jeho dceru. A to stačí. Oči se jí rozjasní a poprvé se na Hallecka podívá.

			Fakt to říkala?

			Jistě, potvrzuje Halleck. Ta lež mu vyklouzla snadno a přesvědčivě.

			A proč ne? Poslední dobou řekl spoustu lží.

			Stiskne mu ruku a vděčně se na něj usměje.

			Oni toho brzy nechají, Lin. Najdou si na ohryzávání jinou kost. Nějaká holka otěhotní nebo se nervově zhroutí nějaká učitelka nebo zatknou nějakého kluka za prodej trávy nebo kokainu. A na tebe zapomenou, rozumíš?

			Bere ho kolem krku a pevně ho objímá. A on si myslí, že mu nakonec neodrůstá tak rychle a že ne všechny lži jsou špatné. Mám tě ráda, tati, říká.

			Já tebe taky, Lin.

			Tiskne ji k sobě a náhle mu někdo zapne v mozku reproduktory a on znovu slyší to dvojí zadunění: první, jak přední nárazník sráží starou cikánku s jasně červeným šátkem na neupravených vlasech, druhý, jak velká přední kola přejíždějí její tělo.

			Heidi vykřikuje.

			A její ruka opouští Halleckův klín.

			Halleck objímá svou dceru pevněji a cítí husí kůži po celém těle.

			 

			„Dáš si ještě vejce?“ přerušila mu Heidi vzpomínky.

			„Ne. Ne, dík.“ Provinile se podíval na prázdný talíř: bez ohledu na to, co všechno se dělo, nebylo to nikdy tak zlé, aby kvůli tomu špatně spal nebo jedl.

			„Určitě ti nic…?“

			„Není?“ Usmál se. „Ne. Já jsem v pohodě, ty jsi v pohodě, Linda je v pohodě. Jak se říká v seriálech: ta noční můra už je za námi – nemůžeme se prosím vrátit k normálnímu životu?“

			„To je výborný nápad.“ Tentokrát jeho úsměv upřímně opětovala. Celá zářila a vypadala na necelých třicet. „Nechceš ještě slaninu? Zbyly tam dva plátky.“

			„Ne,“ řekl s myšlenkami na to, jak se mu kalhoty zařezávají do měkkého pasu (do jakého pasu, ha-ha? promluvil v něm potichu a bez humoru Don Rickles – nějaký pas jsi měl naposledy v osmasedmdesátém, tlusťochu) a jak musí zatahovat břicho, aby si je zapnul. Pak si vzpomněl na váhu. „Tak já si jeden ten plátek vezmu. Zhubl jsem o kilo a půl.“

			Navzdory jeho původnímu odmítnutí odešla ke sporáku – někdy mě má tak prokouknutého, až z toho mám mindrák, pomyslel si. Ohlédla se.

			„Takže na to pořád myslíš.“

			„Nemyslím,“ řekl podrážděně. „Copak člověk nemůže v klidu zhubnout? Pořád říkáš, že bys mě měla radši trochu…“

			hubenějšího

			„… trochu méně svalnatého.“ Po jejích slovech si znovu vzpomněl na toho cikána. Sakra! Ten jeho sežraný nos a šupinatý prst, který mu přejel po tváři, než stačil ucuknout – tak jako člověk ucukne před pavoukem nebo před chumlem brouků, kteří se hemží pod shnilou kládou.

			Přinesla mu slaninu a políbila ho na spánek. „Promiň. Jen se do toho klidně pusť a hubni. Ale jestli se ti to nepodaří, vzpomeň si, co říká pan Rogers –“

			„– Líbíš se mi takový, jaký jsi,“ zakončili unisono.

			Sáhl po Journalu, který ležel vedle otočné desky uprostřed jídelního stolu, ale připadlo mu to dost depresivní. Vstal, vyšel ven a na záhoně našel newyorské Times. Ten kluk je vždycky házel do záhonu, koncem týdne už býval úplně zmatený a nikdy si nezapamatoval Billovo příjmení. Billyho nejednou napadlo, jestli je možné, aby měl dvanáctiletý kluk alzheimera.

			Odnesl si noviny dovnitř, nalistoval sport a snědl slaninu. Když se zahloubal do výsledků boxu, Heidi mu přinesla další půlku anglického muffinu, která se zlatě leskla rozpuštěným máslem.

			Halleck ji téměř nevědomky spořádal.

		

	
		
			 

			 

			 

			 

			kapitola 2

			111

			 

			Spor o náhradu škody, který se vlekl už přes tři roky – a Billy očekával, že se ještě další tři nebo čtyři roky povleče – dospěl uprostřed dopoledne k nečekanému a výsostně uspokojivému konci. Navrhovatel během přestávky v jednání přistoupil na částku, která nebyla nijak ohromující. Halleck neprodleně předložil navrhovateli, výrobci barev ze Schenectady, a svému klientovi, předběžnou dohodu. Navrhovatelův právník jen ohromeně a nevěřícně přihlížel, jak jeho klient, šéf firmy Good Luck Paint, podepisuje šest kopií dohody a soudní úředník s nablýskanou pleší je jednu po druhé ověřuje. Billy tiše seděl s rukama složenýma v klíně a měl pocit, že vyhrál v newyorské loterii. Do oběda proběhlo všechno kromě křiku.

			Billy vzal svého klienta k O’Lunneymu, objednal mu velkou sklenici chivase a sobě martini a pak zavolal Heidi domů.

			„Mohonk,“ řekl, když vzala telefon.

			To bylo turistické a rekreační středisko na severu státu New York, kde kdysi strávili líbánky – ten pobyt jim dali Heidini rodiče jako svatební dar. Oba se do toho místa zamilovali a od té doby tam byli dvakrát na dovolené.

			„Co?“

			„Mohonk,“ opakoval. „Jestli nechceš jet, řeknu Jillian z mé kanceláře.“

			„To tedy neřekneš! Billy, o co jde?“

			„Tak chceš jet, nebo ne?“

			„Samozřejmě chci! Tenhle víkend?“

			„Zítra, pokud přemluvíš paní Beanovou, aby dohlédla na Lindu, jestli se myje a jestli u televize v obýváku nepořádá nějaké orgie. A jestli –“

			Umlčelo ho Heidino vyjeknutí. „To ten tvůj případ, Billy! Výpary barev a nervové zhroucení a ten záchvat a –“

			„Canley přistoupí na dohodu. Vlastně už na ni přistoupil. Po čtrnácti letech žvanění v zasedacích síních správních rad a vleklých právních sporech o nic vyhrál tvůj manžel konečně spor pro dobrého člověka. Čistě, přesvědčivě a nezpochybnitelně. Canley přistoupil na dohodu a já jsem mistr světa.“

			„Billy! Bože můj!“ vyjekla znovu, tentokrát tak hlasitě, až se zachvělo sluchátko. Billy ho s úsměvem odtáhl od ucha.

			„Kolik dostane ten tvůj klient?“

			Billy jí řekl sumu a tentokrát musel odtáhnout sluchátko skoro na pět vteřin.

			„Myslíš, že nás Linda pustí na pět dní?“

			„Když se bude moct koukat do jedné na HBO a pozvat si Georgiu Deeverovou a tlachat s ní o klukách a ujídat mi čokoládu? O tom nepochybuj. Nebude tam na severu touhle dobou chladno? Nemám ti zabalit tu zelenou vestu? Vezmeš si parku nebo tu džínovou bundu? Nebo obě? A co –?“

			Řekl jí, že to nechá na ní, a vrátil se ke svému klientovi. Ten už byl v polovině sklenice chivase a chtěl vyprávět vtipy o Polácích. Vypadal, jako by dostal palicí. Halleck upíjel své martini a na půl ucha poslouchal standardní duchaplnosti o polských tesařích a polských restauracích, zatímco vesele rozjímal o zcela jiných věcech. Ten případ mohl mít dalekosáhlé důsledky; nedalo se ještě říct, jestli ho posune v kariéře, ale mohl by. Docela dobře by mohl. Není špatné, že takové případy využívají velké firmy k charitě. Mohlo by to znamenat, že –

			První náraz vymrští Heidi dopředu a ona ho na okamžik stiskne; matně si uvědomuje bolest v rozkroku. Náraz je dostatečně silný, aby jí zablokoval bezpečnostní pás. Vystříkne krev – tři velké kapky, které se jako rudý déšť rozprsknou na předním skle. Ani neměla čas vykřiknout; křičet bude později. A on ani neměl čas si to uvědomit. Uvědomění přišlo až s druhým nárazem. A on –

			– dopil martini jedním douškem. Do očí mu vhrkly slzy.

			„Je vám něco?“ zeptal se ho jeho klient, který se jmenoval David Duganfield.

			„Jsem v takové pohodě, že byste tomu ani nevěřil,“ řekl Billy a přes stůl podal klientovi ruku. „Blahopřeju, Davide.“ Nebude myslet na tu nehodu, nebude myslet na toho cikána s uhnívajícím nosem. On je přece na straně spravedlivých; to bylo patrné už jen z Duganfieldova silného stisku a z jeho unaveného, ale upřímného úsměvu.

			„Děkuju, pane,“ řekl Duganfield. „Moc vám děkuju.“ Nečekaně se naklonil přes stůl a neohrabaně Billyho objal. Billy jeho objetí opětoval. Ale když mu David Duganfield pokládal ruce kolem krku, sklouzla mu jedna dlaň po Billyho tváři, a ten si znovu vzpomněl na cikánovo podivné pohlazení.

			On na mě sáhl, pomyslel si Halleck a ještě v klientově objetí se zachvěl.

			Cestou domů se snažil myslet na Davida Duganfielda – Duganfield byl dobrý námět k přemýšlení – ale přistihl se, že místo na Duganfielda si na Triboroughském mostě vzpomněl na Ginelliho.

			Většinu odpoledne strávil s Duganfiedem u O’Lunneyho, ale původně chtěl svého klienta vzít ke Třem bratřím, do restaurace, v níž byl Richard Ginelli tichým společníkem. U Bratří nebyl už léta – při Ginelliho pověsti by to nebylo moudré – ale i přesto ho nejdřív napadla právě tahle restaurace. Párkrát se tam dobře najedl i pobavil, i když Heidi nebyla moc nadšená ani z restaurace, ani z Ginelliho. Billy si dokonce myslel, že ji Ginelli děsí. Když na Newyorské dálnici míjel výjezd na Gun Hill Road, myšlenky mu opět zalétly k tomu starému cikánovi – tak předvídatelně, jako se kůň vrací do své stáje.

			Byl to Ginelli, na koho sis vzpomněl nejdřív. „Ahoj, Richi, dneska jsem zabil nějakou starou paní. Nemohl bych se u tebe zastavit a probrat to s tebou?“

			Jenže ve vedlejším pokoji byla Heidi a ta by to nepochopila. Billyho ruka se zastavila nad sluchátkem telefonu a klesla. Najednou si uvědomil, že on jako bohatý právník z Connecticutu, když se ocitne v úzkých, si okamžitě vzpomene na lumpa z New Yorku, který si lety zjevně vybudoval zvyk střílet svou konkurenci.

			Ginelli byl vysoký, žádný velký hezoun, ale přirozený elegán. Měl zvučný a laskavý hlas, jaký si člověk nespojuje s drogami, prostitucí a vraždami. Jenže jeho trestní rejstřík ho s tím vším spojoval. A když onoho příšerného odpoledne policejní náčelník z Fairview Duncan Hopley Billyho propustil, zatoužil slyšet právě Ginelliho hlas.

			„– nebo tu takhle budete sedět celý den?“

			Billy se polekaně probral ze zamyšlení. Uvědomil si, že sedí v autě u jedné z mýtných budek, v níž skutečně sedí živý člověk.

			„Povídám, zaplatíte, nebo –“

			„Jistě,“ řekl Billy a dal výběrčímu dolar. Vzal si drobné nazpátek a jel dál. Byl skoro v Connecticutu; k Heidi mu zbývalo přejet už jen devatenáct sjezdů z dálnice. A pak do Mohonku. Duganfield se jako rozptýlení od nepříjemných vzpomínek neosvědčil, tak zkus Mohonk. Hlavně zapomeň na tu starou cikánku i na toho cikána.

			Jenže myšlenky se mu stále vracely ke Ginellimu.

			Billy se s ním seznámil přes firmu, která před sedmi lety dělala pro Ginelliho nějaké právní úkony ohledně slučování. A firma tím pověřila tehdy začínajícího právníka Billyho. Žádný ze starších kolegů by do toho nešel. Rich Ginelli měl už tehdy velice špatnou pověst. Billy se nikdy nezeptal Kirka Penschleyho, proč tedy firma Ginelliho jako klienta vůbec brala; stejně by mu řekli, ať si hledí svých papírů a politiku firmy nechá na starších. Předpokládal, že Ginelli ví o nějakém kostlivci v něčí skříni; byl to člověk, který naslouchal s uchem u země.

			Billy začal svou tříměsíční práci jako zástupce firmy Three Brothers Associates a očekával, že se mu ten člověk nebude líbit a že se ho možná bude bát. Místo toho zjistil, že ho zajímá. Ginelli byl charismatický a zábavný. Navíc s Billym jednal důstojně a s respektem, na což si Billy u vlastní firmy musel ještě čtyři roky počkat. Billy zastavil u norwalského mýta, zaplatil třicet pět centů a zařadil se zpátky do provozu. Bezděčně se naklonil doprava a otevřel zásuvku v palubní desce. Pod mapami a manuálem k vozu byly dva balíčky měkkých plněných piškotů Twinkies. Jeden otevřel a začal jíst tak rychle, že si drobil na vestu.

			Veškerou práci pro Ginelliho dokončil dlouho předtím, než newyorská velká porota toho muže obvinila z objednání řady gangsterských poprav po drogové válce. Obvinění vzešla od newyorského Nejvyššího soudu na podzim 1980 a byla stažena na jaře 1981, hlavně kvůli padesátiprocentní úmrtnosti mezi svědky obžaloby. Jeden vyletěl do vzduchu v autě společně s dvěma detektivy, kteří mu byli přiděleni jako osobní ochrana. Dalšímu propíchli krk zlomenou rukojetí deštníku, když seděl na stoličce čističe bot na nádraží Grand Central. Další dva nikterak překvapivě ztratili jistotu, že to byl právě Richie „Kladivoun“ Ginelli, koho zaslechli vydávat příkaz k vraždě brooklynského drogového barona Richovskyho.

			Westport. Southport. Už byl skoro doma. Znovu se nahnul a zašátral v přihrádce… Ha! Byl tam načatý balíček burských oříšků z letadla. Byly už poněkud žluklé, ale jedlé. Billy Halleck se do nich pustil, ale jejich chuť nevnímal o nic víc než předtím chuť Twinkies.

			Od té doby si s Ginellim vyměňovali vánoční pohlednice a občas se zašli někam najíst, obvykle ke Třem bratřím. To však postupně ustalo poté, co se Ginelli ocitl v „právních problémech“, jak to nevzrušeně nazýval. Byla to částečně i Heidina práce – pokud šlo o Ginelliho, stala se z ní rýpalka světového formátu – ale částečně to způsobil také sám Ginelli.

			„Nějaký čas se tu radši nezastavuj,“ řekl Billymu.

			„Co je? Proč?“ zeptal se nevinně Billy, jako by se právě kvůli tomu předešlý večer s Heidi nepohádali.

			„Protože pokud jde o názor veřejnosti na mou osobu, jsem gangster,“ odpověděl Ginelli. „Mladí právníci, kteří se druží s gangstery, se nikam nedostanou, Williame, a o tohle tady ve skutečnosti jde – aby sis zachoval čisté konto a postupoval v kariéře.“

			„To jde jen o tohle?“

			Ginelli se podivně usmál. „No… je tu ještě pár dalších věcí.“

			„Třeba?“

			„Williame, já doufám, že to nikdy nebudeš muset zjišťovat. A občas se zastav na espresso. Trochu poklábosíme a zasmějeme se. Tak se zase někdy ozvi.“

			A tak se ozýval a čas od času se zastavil (i když, přiznával si, když sjížděl z dálnice na Fairview, intervaly jeho návštěv se prodlužovaly), ale když zjistil, z čeho ho můžou obvinit – z nedbalostního zabití motorovým vozidlem – napadl ho jako první právě Ginelli.

			Ale o to se přece postaral starý dobrý hnětač ňader Cary Rossington, našeptávaly mu myšlenky, tak proč teď myslíš na Ginelliho? Mohonk, na ten bys měl myslet. A na Davida Duganfielda, který je důkazem toho, že dobří lidé nemusí vždycky skončit poslední. A taky na pár kilo, které bys měl shodit.

			Ale když sjížděl na příjezdovou cestu, už zase myslel na něco, co řekl Ginelli. Williame, já doufám, že to nikdy nebudeš muset zjišťovat.

			Co zjišťovat? napadlo Billyho, ale to už vyběhla ze dveří Heidi a políbila ho a Billy na chvíli na všechno zapomněl.
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			Byl to jejich třetí večer v Mohonku a právě se domilovali. Pošesté za tři dny – závratná změna proti obvyklému usedlému rytmu dvou milování v týdnu. Billy ležel vedle ní a těšil se z jejího příjemného tělesného tepla a z vůně jejího parfému – Anaïs Anaïs – smíšené s vůní jejího čistého potu a jejich sexu.

			Zničehonic se mu přízračně vybavila ta stará cikánka v okamžiku, kdy ji srazil oldsmobile. Zaslechl, jak se tříští lahev perrieru. A pak to zmizelo.

			Obrátil se vleže ke své ženě a pevně ji objal. Jednou rukou ho vzala kolem ramen a druhou mu sklouzla na stehno. „Jestli si ještě jednou takhle vygumuju mozek, tak už mi z něj nic nezbyde.“

			„To je nesmysl,“ usmál se.

			„Že člověk může přijít o rozum?“

			„Ne. To je pravda. Nesmysl je, že přijdeš o ty mozkové buňky trvale. Ty, o které přijdeš, ti vždycky dorostou.“

			„Jo, to jen tak říkáš, to jen tak říkáš.“

			Přitulila se k němu. Láskyplně sjela rukou z jeho stehna k penisu, něžně mu prohrábla ochlupení (loni si ve své Adamově houštině, jak tomu říkal jeho otec, se smutným údivem všiml prvních šedivých nitek) a sáhla na podbřišek.

			Náhle se nadzdvihla na loktech a trochu ho vylekala. Nespal, ale byl na dobré cestě.

			„Tys vážně zhubnul!“

			„Co?“

			„Billy Hallecku, ty jsi hubenější!“

			Poplácal se po břiše, jemuž občas říkal „Dům postavený budweiserem“, a zasmál se. „Moc ne. Pořád vypadám jak chlap v sedmém měsíci.“

			„Jsi pořád velký chlap, ale už ne tak velký, jako jsi býval. To já vím. Poznám to. Kdy ses naposled vážil?“

			Zamyslel se. Bylo to ten den, co Canley přistoupil na dohodu. To si navážil 111,5 kilo. „Řekl jsem ti, že jsem shodil kilo a půl, vzpomínáš?“

			„Znovu se začneš každé ráno vážit,“ řekla.

			„V koupelně není váha,“ řekl Halleck bezstarostně.

			„Kecáš.“

			„Ne. Mohonk je civilizovaný.“

			„Tak nějakou najdeme.“

			Začínal znovu usínat. „Samozřejmě, jestli chceš.“

			„Chci.“

			Je to dobrá žena, pomyslel si. V posledních pěti letech, když začal opravdu viditelně přibírat, ohlašoval střídavě die-ty a cvičení. Jeho diety byly poznamenány spoustou podvodů. Jeden dva hotdogy k jogurtovému obědu nebo jeden dva hamburgery narychlo zhltnuté v sobotu odpoledne, když byla Heidi na dražbě nebo na trhu. Jednou nebo dvakrát se dokonce zastavil v malé, asi míli vzdálené večerce na příšerný teplý sendvič – poté, co prošel mikrovlnkou, vypadalo maso v něm jako kožní štěp, a přesto si nevzpomněl, že by sendvič někdy nesnědl. 

			Měl rád pivo, ano, to bylo dané, ale ještě raději jedl. Takový doverský mořský jazyk v lepší newyorské restauraci, to byla pochoutka, ale když se díval v televizi na Mets, stačil mu i pytlík doritos s dipem z mušlí.

			Cvičit vydržel vždycky tak týden a pak mu do toho vždycky zasáhla práce, nebo prostě jen ztratil zájem. V rohu suterénní místnosti se povalovaly činky, které obrůstaly pavučinami a rzí. Dělal, že je nevidí.

			Pak vtahoval břicho více než obvykle a hrdě oznamoval Heidi, že zhubl na 107. A ona přikývla a řekla, že je moc ráda, že ten rozdíl samozřejmě vidí, jenže celou dobu věděla svoje, protože nacházela v odpadcích prázdné sáčky od doritos (i jiné sáčky). A protože v Connecticutu přijali zákon o vracení lahví a plechovek, prázdné obaly ve spíži v něm vyvolávaly téměř stejný pocit viny jako nepoužívaná váha.

			Vídala ho, když spal, ba ještě hůř, když močil. Když močíte, tak břicho nevtáhnete. Zkoušel to, ale prostě to nešlo. Věděla, že zhubl o kilo a půl, nejvýš o dvě. Manželku můžete oblbnout ohledně jiné ženy – alespoň na chvíli – ale ne ohledně váhy. Žena, která v noci čas od času tu váhu nese na sobě, ví, kolik máte kilo. Jenže ona se vždycky usmála a řekla Samozřejmě vypadáš líp, drahoušku. Ono to zčásti zas tak úžasné nebylo – nutilo ho to mlčet o jejích cigaretách – ale nenamlouval si, že to Heidi dělá jenom proto. Svým způsobem mu tím pomáhala zachovat si sebeúctu.

			„Billy?“

			„Co je?“ Už podruhé ho vytrhla ze spánku. Podíval se na ni trochu pobaveně, trochu popuzeně.

			„Cítíš se úplně dobře?“

			„Jistě. Proč se ptáš, jestli se cítím úplně dobře?“

			„No… člověk občas zaslechne…, že neplánovaný úbytek váhy může být příznakem něčeho.“

			„Cítím se skvěle. A jestli mě nenecháš usnout, tak ti znovu zvalchuju kostru.“

			„Posluž si.“

			Zaúpěl. Heidi se zasmála. Brzy nato usnuli. Zdálo se mu, že se spolu vracejí z nákupu, jenže tentokrát věděl, že je to sen, věděl, co se stane, a chtěl jí říct, ať přestane s tím, co zrovna dělá, že se musí plně soustředit na řízení, protože za chvíli mezi dvěma zaparkovanými auty vyběhne stará cikánka – konkrétně mezi žlutým subaru a tmavozeleným firebirdem – a v šedivějících neupravených vlasech bude mít laciné dětské plastové sponky a vůbec se nebude rozhlížet a bude koukat jen před sebe. Chtěl říct Heidi, že tohle je jeho příležitost jak to vrátit, změnit, napravit. Jenže nemohl mluvit. Dotyky jejích prstů v něm znovu vzbudily rozkoš, jak byly nejdřív hravé a pak stále útočnější (ve spánku se ztopořil a lehce k ní natočil hlavu, jak mu pomalu, zoubek po zoubku, rozepínala zip), a do rozkoše se začínal vtírat pocit příšerné neodvratnosti. Už před sebou viděl žluté subaru zaparkované za zeleným firebirdem s bílým závodnickým pruhem. A mezi nimi se mihl záblesk barvy jasnější a živější než jakékoli sprejerské dílo v Detroitu nebo v Toyota Village. Chtěl zakřičet Nech toho, Heidi! To je ona! Jestli toho nenecháš, znovu ji zabiju!

			Bože, prosím tě, ne! Prokristapána, ne!

			Jenže ta postava se mezi těmi dvěma auty vynořila. Halleck se snažil dát nohu z plynu a brzdit, ale zdálo se, že mu ta noha uvízla na místě a neuvěřitelně pevně tam držela. Šílené lepidlo nevyhnutelnosti, pomyslel si rozrušeně a snažil se otočit volantem, ale to taky nešlo. Volant byl zaseklý. Pokusil se před nárazem aspoň zapřít nohama a vtom se k němu ta hlava natočila, a nebyla to ta stará cikánka, byl to ten cikán s uhnívajícím nosem, jenže teď neměl oči. Než ho oldsmobile srazil pod sebe, Halleck stačil zahlédnout jen zející prázdné důlky. Rty starého cikána se roztáhly v obscénním úsměvu – pradávném půlměsíci pod hrůzným hnijícím nosem.

			Pak: Bum/bum.

			Vrásčitá ruka bezvládně padla na kapotu, prsty plné prstenů z tepaného kovu. Čelní sklo potřísnily tři kapky krve. Halleck si matně uvědomoval, že Heidi křečovitě svírá jeho ztopořený pyj a žene ho k orgasmu uspíšenému šokem. Rozkoš se mísila s příšernou bolestí…

			Odněkud zdola, zpod koberce na podlaze drahého vozu, uslyšel cikánův šepot, tlumený, ale dostatečně zřetelný: „Zhubni.“

			S trhnutím se probudil, obrátil se k oknu a málem vykřikl. Půlměsíc jasně ozařoval pohoří Catskill a Billy si na okamžik myslel, že jim do okna nahlíží ten starý cikán s hlavou mírně nakloněnou ke straně, oči jako dvě zářivé hvězdy na temné obloze na severu státu New York, úsměv prozářený jakoby zevnitř, odkud se rozlévalo chladné světlo jako ze zavařovací sklenice plné srpnových světlušek, chladné jako světélkující pařezy v močále, jaké občas vídal v dětství v Severní Karolíně, staré chladné světlo linoucí se z pradávného úsměvu, který naznačuje přemýšlení o odplatě.

			Billy se rozechvěle nadechl, pevně zavřel oči a znovu je otevřel. Měsíc už byl znovu jenom měsíc. Billy si lehl a do tří minut spal.

			 

			Nový den byl zářivě jasný a Halleck se konečně podvolil manželčině přání a souhlasil s výstupem po Labyrintové stezce. Oblast Mohonku byla protkána turistickými stezkami od snadných po mimořádně obtížné. Labyrintová stezka byla značena jako „umírněná“ a na líbánkách po ní s Heidi vystoupali dvakrát. Vzpomínal si, jaké potěšení mu působilo stoupat vzhůru a mít v zádech Heidi, která se smála a pobízela ho, přidej do kroku, loudo. Vzpomínal si, jak se protahovali úzkou průrvou ve skále a on v nejužším místě zlověstně šeptal své nové ženě: „Cítíš, jak se chvěje země?“ Ta průrva byla úzká, ale Heidi se přesto podařilo pořádně ho plácnout přes zadek. Halleck sám sobě přiznával (ale nikdy, nikdy by to nepřiznal před Heidi), že se toho výletu obával právě kvůli těm úzkým průlezům. Tehdy na té svatební cestě byl štíhlý a ve formě z prázdninových dřevorubeckých brigád na západě Massachusetts. Teď byl o šestnáct let starší a mnohem těžší. A jak mu vlídně říkával veselý starý doktor Houston, vstupoval do zóny infarktu. Pomyšlení na infarkt uprostřed výstupu bylo nepříjemné, ale stále ještě ne zcela bezprostřední; pravděpodobnější mu připadlo, že uvízne v jedné té kamenné soutěsce, přes něž se vinula stezka nahoru. Pokud si vzpomínal, byly tam nejméně čtyři.

			Nechtěl tam uvíznout.

			Nebo… co třeba tohle, bando? Starej Billy Halleck se zasekl v jedný tý temný průrvě a pak ještě dostal infarkt. Jo! Dvě za cenu jedný.

			Ale nakonec se uvolil, že to zkusí, pokud mu ona slíbí, že kdyby už nemohl, půjde dál sama. A pokud nejdřív zajedou do New Paltzu, kde mu koupí nějaké sportovní boty. Heidi s oběma podmínkami ochotně souhlasila.

			Ve městě Halleck zjistil, že „sportovní boty“ jsou déclassé. Nikdo ani nepřiznal, že by si tuhle kategorii pamatoval. Koupil si frajerské zelenostříbrné boty Nike na chůzi a lezení a ve skrytu duše se těšil z toho, jak dobře mu sedí na noze. Uvědomil si, že plátěné boty neměl už kolik? Pět let? Šest? Připadalo mu to neuvěřitelné, ale bylo to tak.

			Heidi je obdivovala a znovu mu řekla, že skutečně vypadá hubenější. Před obchodem s obuví byla váha na mince s nápisem „VAŠE VÁHA – VÁŠ OSUD“, jakou Halleck od dětství neviděl.

			„Tak na ni skoč, hrdino,“ řekla Heidi. „Cent mám.“ Halleck znejistěl a zaváhal.

			„No tak dělej. Chci vidět, o kolik jsi zhubl.“

			„Heidi, těmhle váhám se nedá věřit, to přece víš.“

			„Mně stačí přibližná váha. No tak, Billy, nebuď srab.“

			Zdráhavě jí předal krabici s novými botami a stoupl si na váhu. Heidi do ní vhodila cent. Ozvalo se cinknutí a na váze se odsunuly dva zakřivené stříbřité kovové panely. Za tím horním se ukázala jeho váha, za spodním představa přístroje o jeho osudu. Halleck samým překvapením chraplavě nasál vzduch.

			„Já to věděla,“ řekla Heidi vedle něj. V jejím hlase byl pochybovačný údiv, jako by si nebyla jistá, jestli má být ráda, nebo se bát. „Já věděla, že jsi hubenější!“

			Později Hallecka napadlo, že kdyby slyšela jeho chraplavý vzdech, určitě by si myslela, že ho vyvolala ta cifra, na které se zastavila červená čárka. Oblečený, se švýcarským armádním nožem v kapse manšestrových kalhot a s vydatnou mohonskou snídaní v žaludku vážil přesně sto pět kilo. Ode dne, kdy Canley přistoupil u soudu na dohodu, shodil šest a půl kila.

			Jenže ten jeho vzdech nezpůsobila jeho váha, ale jeho osud. Spodní panel se neodsunul, aby odhalil nápis VAŠE FINANČNÍ SITUACE SE BRZY ZLEPŠÍ nebo NAVŠTÍVÍ VÁS STAŘÍ PŘÁTELÉ nebo NEDĚLEJTE UNÁHLENĚ DŮLEŽITÁ ROZHODNUTÍ.

			Odhalil jedno jediné černé slovo: ZHUBNI.

		

	
		
			 

			 

			 

			 

			kapitola 4

			103

			 

			Cestou zpátky do Fairview skoro nemluvili. Heidi řídila. Patnáct mil před New York City, když provoz zhoustl, zajela na odpočívadlo a nechala Billyho, aby je dovezl domů. Nebyl důvod, proč by nemohl řídit; pravda, ta bába přišla o život, skoro jí to utrhlo jednu ruku, rozdrtilo jí to pánev, roztříštilo lebku jako vázu z doby dynastie Ming mrštěnou na mramorovou podlahu, ale Billy Halleck nepřišel o jediný bod, o to se postaral starý dobrý hnětač ňader Cary Rossington.

			„Slyšels mě, Billy?“

			Podíval se na ni jen letmo a hned se vrátil očima na silnici. Jezdil teď líp, a přestože nepoužíval klakson o nic víc než dřív, neřval a negestikuloval o nic víc než dřív, více než kdykoli v minulosti si uvědomoval chyby druhých řidičů i svoje vlastní a byl k nim méně shovívavý. Zabití staré ženy udělá s vaší koncentrací divy. S vaší sebeúctou to sice neudělá vůbec nic a přinese vám to pár skutečně příšerných snů, ale rozhodně vám to pozvedne úroveň soustředění.

			„Trochu jsem se zamyslel, promiň.“

			„Jenom jsem ti děkovala za krásnou dovolenou.“

			Usmála se na něj a lehce se dotkla jeho ruky. Byla to skutečně krásná dovolená, alespoň pro Heidi. Heidi To Nepochybně Hodila Za Hlavu – i tu cikánku, i to předběžné slyšení, v němž byla zamítnuta žaloba, i toho starého cikána s uhnívajícím nosem. Pro ni to teď byla dávná nepříjemnost stejně jako Billyho přátelství s tím taliánským lotrem z New Yorku. Ale napadlo ji něco jiného a druhý rychlý pohled jí to potvrdil. Úsměv jí povadl a při pohledu na něj se jí kolem očí objevily jemné vrásky.

			„Rádo se stalo,“ řekl. „Pro tebe všechno, miláčku.“

			„A až přijedem domů –“

			„Tak ti zase vypráším kožich!“ vykřikl s předstíraným nadšením a vyrobil vilný úsměv. Měl pocit, že by se mu nepostavil, ani kdyby před ním pochodovaly Dallaské cowgirls v erotickém prádélku z Frederick’s of Hollywood. Nemělo to nic společného s tím, jak často se milovali v Mohonku; byl za tím ten zatracený nápis na té váze. ZHUBNI. Určitě tam nic takového nestálo; muselo se mu to jen zdát. Ale nevypadalo to jako nějaká vidina, sakra; připadalo mu to stejně skutečné jako záhlaví New York Times. A tahle reálnost na tom byla nejhorší, protože ZHUBNI přece není žádná předpověď budoucnosti. Představu předpovědi budoucnosti by zcela nenaplňovalo ani VAŠÍM OSUDEM JE BRZY ZHUBNOUT. Jasnovidci byli spíš na dlouhé cesty a setkání se starými přáteli.

			Ergo, měl halucinaci.

			No samozřejmě.

			Ergo, nejspíš mu začíná harašit.

			Ale no tak, je to možné?

			Ale je. Když se ti vymkne vlastní představivost, není to moc dobré.

			„Klidně si na mě skoč, jestli chceš,“ řekla Heidi, „ale byla bych radši, kdybys skočil na naši koupelnovou váhu –“

			„Nech toho, Heidi! Trochu jsem zhubl, no a co?“

			„Jsem na tebe hrdá, žes zhubl, Billy, ale posledních pět dní jsme byli skoro pořád spolu, a ať se propadnu, jestli vím, jak moc jsi zhubl.“

			Tentokrát jí věnoval delší pohled, ale ona se na něj nepodívala. S rukama zkříženýma na prsou zírala skrz čelní sklo.

			„Heidi…“

			„Jedl jsi stejně jako vždycky, možná i víc. To musel udělat ten horský vzduch.“

			„Proč zdokonalovat dokonalé?“ zeptal se a zpomalil, aby mohl vhodit čtyřicet centů do koše u budky pro výběr mýta u Rye. Tiskl rty k sobě a srdce mu bušilo, jak se na ni náhle rozzlobil. „Chceš říct, že jsem velký, tlustý prase. No jen to řekni, jestli chceš, Heidi. Tak do toho. Já to unesu.“

			„Nic takového jsem nemyslela!“ vykřikla. „Proč mi tak křivdíš, Billy. Proč, po tak hezké dovolené?“

			Tentokrát se na ni ani nemusel dívat, aby věděl, že má na krajíčku. Řekl mu to její rozechvělý hlas. Bylo mu jí líto, ale jeho zlost to nepotlačilo. Ani strach, který se pod tou zlostí skrýval.

			„Já ti nechci ubližovat,“ řekl a sevřel volant tak silně, až mu zbělely klouby. „Já ti přece nikdy neubližuju. Ale hubnout je prospěšné, tak proč do mě kvůli tomu pořád reješ?“

			„Není to vždycky prospěšné!“ vykřikla, až se lekl a vůz se mírně zakymácel. „Není to vždycky dobré a ty to víš!“

			Teď už skutečně plakala a tím svým napůl protivným, napůl roztomilým způsobem hledala v kabelce papírové kapesníčky. Podal jí svůj kapesník a ona si otřela oči.

			„Můžeš si říkat, co chceš, můžeš být zlý, můžeš mě klidně vyslýchat, jestli chceš, Billy, můžeš si dokonce zkazit konec té krásné dovolené. Ale já tě miluju a řeknu, co říct musím. Když začnou lidi hubnout a nedrží při tom dietu, může to znamenat, že jsou nemocní. Je to jeden ze sedmi varovných příznaků rakoviny.“ 

			Hodila mu kapesník. Když ho sbíral, dotkl se konečky prstů její ruky. Byla chladná.

			No, a bylo to venku. Rakovina. Rýmuje se s ptákovina a Právě jste se posral, pane. Bůh ví, že se mu to slovo od chvíle, kdy si stoupl na tu váhu před obchodem s obuví, nejednou mihlo hlavou. Mihlo se jako špinavý balon nějakého zlého klauna a on se od něj odvrátil. Odvrátil se od něj, jako se odvracíme od žebraček, které sedí ve špinavých zákoutích před nádražím Grand Central a uklánějí se. Nebo tak, jako se odvracíme od skotačících cikáňat, která přitáhla s cikánskou kapelou a zpívala hlásky, které byly monotónní a podivně milé zároveň. Cikáňata chodila po rukou a špinavýma nohama držela tamburíny. Cikáňata žonglovala. Cikáňata zahanbovala místní kluky tím, jak dokázala roztočit dva, někdy i tři plastové házecí talíře zároveň. Na prstech, na palcích, někdy i na nose. A smála se, když to všechno předváděla, a člověku připadalo, že všechna mají nějaké kožní nemoci nebo zaječí pysky nebo šilhají. Když se vám najednou v zorném poli objevila taková kombinace šikovnosti a ošklivosti, co jiného vám zbývalo než se odvrátit? Žebračky, cikáňata a rakovina. I tenhle neuspořádaný běh myšlenek ho vyděsil.

			Ale stejně je asi lepší, že je to venku.

			„Cítím se skvěle,“ opakoval už asi pošesté od toho večera, kdy se ho Heidi zeptala, jestli se cítí úplně dobře. A byla to pravda, krucinál!

			„A navíc cvičím.“

			To byla taky pravda…, alespoň posledních pět dnů. Společně zlezli Labyrintovou stezku, a přestože musel na nejužších místech vydechovat a zatahovat břicho, nikdy mu ani v nejmenším nehrozilo, že by uvízl. Ve skutečnosti to byla Heidi, která se dvakrát zadýchala natolik, že musela odpočívat. Billy se diplomaticky nezmínil o jejím kuřáckém zlozvyku.

			„Určitě se cítíš skvěle,“ řekla, „a to je báječné. Ale prohlídka by ti taky neuškodila. Nebyl jsi u doktora Houstona půldruhého roku a vsadím se, že už se mu po tobě stýská –“

			„Já myslím, že tak trochu jede v drogách,“ zamumlal Halleck.

			„Tak trochu co?“

			„Nic.“

			„Já ti říkám, Billy, že pouhým cvičením nemůžeš shodit devět kilo za dva týdny.“

			„Já nejsem nemocný!“

			„Tak mě poslechni.“

			Zbytek cesty do Fairview mlčeli. Halleck si ji chtěl přitáhnout k sobě a říct jí, jasně, dobře, tak já tě tedy poslechnu. Jenže ho něco napadlo. Naprosto absurdní myšlenka. Absurdní, nicméně mrazivá.

			Co když mají staří cikáni nová prokletí, milí přátelé a sousedé? Co vy na to? Kdysi vás proměnili ve vlkodlaka nebo na vás poslali démona, aby vám uprostřed noci utrhl hlavu a podobně, ale všechno se mění, ne? Co když mi ten stařec tím dotykem předal rakovinu? Ona má pravdu, to se říká – jen tak shodit devět kilo, to je jako když horníkům chcípne kanár v kleci. Rakovina plic…, leukémie…, melanom…

			Jakkoli byla ta myšlenka šílená, stále se ho držela: Co když mi tím dotykem předal rakovinu?

			 

			Linda je uvítala nespoutanými polibky a k jejich údivu vytáhla z trouby důvěryhodně vyhlížející lasagne a s výrazem skutečného milovníka lasagní, kocoura Garfielda, jim je předložila na papírových talířích. Zeptala se jich, jaké byly jejich druhé líbánky („tenhle výraz bych postavil na roveň ‚druhému dětství‘“, poznamenal večer Halleck suše, když už bylo umyté nádobí a Linda utekla za svými dvěma kamarádkami, s nimiž už měla skoro rok rozehranou hru Kobky a draci), a než jí o svém výletu stačili vůbec něco říct, vykřikla: „Jo, to mi připomíná!“ a po zbytek jídla je zasypávala Příběhy divů a hrůz z Fairviewské nižší střední – nekonečným vyprávěním, které fascinovalo spíš ji než Hallecka a jeho ženu, i když oba snaživě naslouchali; koneckonců nebyli skoro týden doma.

			Než vyběhla, políbila Hallecka mlaskavě na tvář a zavolala: „Ahoj, hubeňoure.“

			Halleck ji pozoroval, jak nasedá na kolo a s vlajícím ohonem ujíždí po chodníku, a pak se obrátil k Heidi. Byl zaražený.

			Podívala se na něj. „Tak budeš mě už poslouchat, prosím?“

			„Tys jí to řekla. Předem jsi jí zavolala a řeklas jí to. Ženské spiklenectví.“

			„Ne.“

			Zkoumavě se na ni podíval a pak unaveně přikývl. „Ne, asi ne.“

			Heidi na něj tak dlouho naléhala, až skončil v koupelně nahý, jen s ručníkem kolem pasu a silným pocitem déjàvu – byl natolik vyvedený z míry, až pociťoval mírnou fyzickou nevolnost; ocitl se v téměř přesně stejné situaci jako onoho dne, kdy stál na téže váze s bleděmodrým ručníkem ze stejné sady kolem pasu – chyběla jen příjemná vůně smažené slaniny linoucí se zdola. Všechno ostatní bylo stejné.

			Ne. Ne, nebylo. Ještě něco bylo pozoruhodně odlišné.

			Tehdy se musel předklonit, aby si tu špatnou zprávu na digitálním displeji mohl přečíst. Musel se předklonit, protože si neviděl přes břicho. To břicho tam stále bylo, ale menší. O tom nemohlo být pochyb, protože teď se díval přímo dolů, a přesto na displej viděl.

			Ukazoval necelé 104 kilogramy.

			„Tím je to dané,“ řekla Heidi rozhodně. „Domluvím ti schůzku s doktorem Houstonem.

			„Tahle váha ukazuje míň,“ řekl Halleck nepřesvědčivě. „Vždycky ukazovala míň. Proto ji mám rád.“

			Mrazivě se na něj podívala. „Tak dost už těch keců, příteli. Pět let jsi špačkoval, že ukazuje víc, a to víme oba.“ V chladně bílém koupelnovém světle teď viděl, jak upřímně je rozhořčená. Napjatá kůže na lícních kostech se jí leskla.

			„Zůstaň tu,“ řekla nakonec a odešla z koupelny. „Já se taky vážím, Billy. Neukazuje míň a nikdy neukazovala. Ukazuje víc, přesně jak jsi vždycky říkal. Nebylo to jen špačkování a oba jsme to věděli. Člověk s nadváhou miluje nepřesné váhy. Umožňují mu zlehčovat aktuální stav. Jestli –“

			„Heidi –“

			„Jestli ti tahle váha ukazuje necelých sto čtyři kilo, znamená to, že ve skutečnosti vážíš asi sto tři, takže mi dovol –“

			„Heidi –“

			„– abych ti domluvila tu schůzku.“

			Zarazil se, podíval se na své bosé nohy a zavrtěl hlavou.

			„Billy!“

			„Domluvím si ji sám,“ řekl.

			„Kdy?“

			„Ve středu. Domluvím si ji ve středu. Houston si chodí každou středu odpoledne do klubu odehrát svých devět jamek.“ Občas hraje s jedinečným hnětačem koz a líbačem manželky Carym Rossingtonem. „Domluvím to s ním osobně.“

			„A proč mu nezavoláš dneska večer? Teď hned?“

			„Heidi,“ řekl, „už dost.“ A něco v jeho hlase ji muselo přesvědčit, že už by to neměla hrotit, protože za celý večer už se o tom nezmínila.
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Neděle, pondělí, úterý.

Billy se záměrně vyhýbal váze. Vydatně jedl, i když neměl velký hlad, což se mu v dospělém životě stávalo zřídka. Přestal schovávat své pamlsky za balení Liptonových instantních polévek ve spíži.

Během nedělního dvojzápasu Yankees a Red Sox pojídal kolečka čabajky a münsterský sýr na sušenkách Ritz. V pondělí ráno spořádal sáček kukuřice s karamelem a odpoledne sáček sýrových lupínků – jedno z toho, nebo možná ta kombinace u něj vyvolala nepříjemné nadýmání provázené flatulencí, které trvalo od čtyř odpoledne do devíti večer. Linda vypochodovala od televize v polovině zpráv s prohlášením, že se vrátí, až někdo přinese plynové masky. Billy se provinile usmál, ale nepohnul se. Jeho zkušenosti s flatulencí ho naučily, že opouštět místnost v takových chvílích moc nepomůže. Jako by na vás nějaké gumové ruce přidržovaly něco shnilého. Všude se to táhlo s vámi.

Ale později, když s Heidi sledovali na HBO film A spravedlnost pro všechny, snědli ještě skoro celý tvarohový koláč od Sary Lee.

V úterý cestou domů sjel z connecticutské dálnice na Norwalk, v Burger Kingu si koupil dva whoppery se sýrem a pustil se do nich jako vždycky už cestou. Prokousával se jimi, drtil je, sousto po soustu je polykal…

Přišel k sobě až u Westportu.

Na okamžik se mu myšlení oddělilo od fyzické existence. Nebylo to myšlení ani uvažování, byla to separace. Vzpomněl si na fyzický pocit nevolnosti, který ho přepadl na koupelnové váze, když se s Heidi vrátili z Mohonku, a napadlo ho, že najednou zažívá zcela nový duševní stav, skoro mu připadalo, že nabyl jakési astrální podoby a sám na sebe zaujatě nazíral očima jakéhosi zaujatého stopaře. A co ten stopař viděl? Něco, co bylo pravděpodobně spíš směšné než hrůzné. Viděl téměř sedmatřicetiletého muže v botách značky Bally na nohou, kontaktních čočkách Bausch&Lomb v očích, muže v obleku s vestou, který stál šest set dolarů. Šestatřicetiletý Američan s nadváhou, běloch, sedící za volantem Oldsmobilu 98 z roku osmdesát jedna, který se cpe obrovským hamburgerem, z něhož mu na černou vestu odpadávají kapky majonézy a kousky salátu. Mohl se smát, až by brečel. Nebo řval.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Zhubni.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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